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编 者 的 话

为了适应我国通信信息产业飞速发展的新形势，提高工程技术
人员的专业英语水平，我们编写了这本《通信英语》。
本书共１６个单元。内容涉及数字通信，数据通信，计算机与互联

网，光纤通信，ＳＤＨ，波分复用（ＷＤＭ），寻呼技术，移动通信，交换技
术，ＡＴＭ，多媒体技术，电话网，ＮＩＳＤＮ和 ＷＩＳＤＮ等方面，基本覆
盖了当代ＩＴ业的所有新技术领域。
本书的课文主要选自美国高等院校的教科书和一些高级别的通

信技术刊物。这些课文语言朴实，文字流畅，易于阅读和理解。同
时，由于文章出自不同的作者，体现了不同的文风和文体，极有助于
提高读者的视野和阅读能力。因此，相信它会受到读者的欢迎。
考虑到读者学习过公共英语，已具有一定的英语基础，所以本书

的编写是以扩大通信技术的英语词汇量、熟悉专业术语、了解科技文
章的表达特点和掌握英语翻译技巧为宗旨的。我们认为，只要读者
能熟练地阅读和翻译本书的课文，则看一般的通信专业英语文章就
不会再感到费力。
衷心希望本书的出版能为我国ＩＴ业的发展，为通信信息产业职

工整体素质的提高，为我国高等教育的发展做出贡献。

张筱华、石方文

１９９８年于北京邮电大学

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



第四版前言

《通信英语》已经走过了十年的历程，它的第四版于今日问世。
书，尤其是教科书的生命力，首先在于读者的认同，在于学生与

教师的认同。自１９９４年始，《通信英语》先后作为邮电系统工程技术
人员继续教育的指定用书、全国自学考试《计算机通信》专业（本科）
的考试用书、全国邮电函授和网络教育教材、多所大学本科和研究生
的教学用书使用，读者群体越来越大，印刷次数和册数不断增加。作
者以为，这表明《通信英语》已得到人们的广泛认可。
专业英语类教科书的生命力，又在于它的语言。由于《通信英

语》的课文主要选自美国高校的教科书和一些高级别的技术刊物，因
而句法地道，语言朴实，文字流畅。同时，由于课文出自不同作者之
手，因而展示了不同的文风和文体，较全面地提高读者的视野和英文
水平。作者以为，这正是《通信英语》深受好评的原因所在。
专业英语类教科书的生命力，还在于它的专业。《通信英语》的

课文，涵盖了当代通信领域的所有新技术领域，对专业的描述深入浅
出，使读者更易集中精力，专注英语学习。作者以为，这亦是本书长
盛不衰的重要原因。
本应在《通信英语》第四版的修订之际，选一些更新的文章，对原

书再做一些调整。但由于它的姊妹篇《网络英语》正在做幅度较大修
改和《信息英语》正在出版印刷，且《通信英语》一书又库房告磬，只好
作罢，先用原书救急吧。
对十年来支持本书出版和积极推广和使用本书的单位和朋友们

表示衷心的谢意！

北京邮电大学

张筱华　教授

２００４年６月２９日
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《通信英语》教学大纲

一、课程的性质与设置目的
通信英语是通信信息类专业的一门专业基础课。随着我国通信信息产业

的迅猛发展，提高工程技术人员的专业英语水平已成为当务之急。设置通信英
语课程，就是为了扩展学生在通信信息专业方面的英语词汇量，熟悉该领域的
专业术语，了解科技英语的表达特点及掌握专业英语翻译技巧，从而大大提高
他们的业务素质并增强他们在专业上与国际接轨的能力。

二、课程的基本内容
本课程选用教材为《通信英语》，张筱华、石方文编写。
《通信英语》共分１６个单元。内容涉及数字通信与数据通信，计算机与

Ｉｎｔｅｒｎｅｔ，光纤与传输设备，寻呼与移动通信，交换技术，电信网与ＩＳＤＮ等方面，
基本覆盖了当代通信的所有新技术领域。

《通信英语》的课文主要选自美国的一些高级别的通信技术刊物。这些课
文语言朴实，文字流畅，易于阅读和理解。由于文章出处不同，写作风格各异，
语法现象也各有侧重，因而对于读者专业英语水平的提高，必定会有所帮助。

三、课程的基本要求

１ 词汇
（１）对课文（正文）中出现的词汇能说出其汉语词义。
（２）对课文（正文）中常见的通信专业词组要能够英汉互译，并要求拼写

正确。

２ 语法
应熟练掌握下述常见的语法现象：

 动词不定式

 动名词

 现在分词

 过去分词

 被动语态



　第一部分　教学大纲　 ·３　　　　·

 常用介词

 各类从句

３ 阅读
能读懂课文（正文）或与课文（正文）难易程度相当的课外（本专业）英语材

料，生词不超过所读材料词数的２％，速度达每分钟３０个词，理解基本正确。

４翻译
能将阅读的材料译成汉语，译文应文字通顺，意思基本正确，笔译速度达到

每小时３００个英语单词。

５ 听，说和写
暂不作考试要求。

四、学习方法

１ 要认真掌握一些常见的语法现象
一些语法现象在专业英语文章中出现的频度很高，例如：Ｔｈｅｓｉｇｎａｌ

ｒｅｃｅｉｖｅｄｆｒｏｍａｓａｔｅｌｌｉｔｅ，ｌｏｃａｔｅｄｉｎｆａｒｏｕｔｅｒｓｐａｃｅ，ｉｓｖｅｒｙｗｅａｋ．
在这个很短的句子中，过去分词就出现过两次。因此，建议学生在第一次

遇到这类语法现象时，就应该将其作用和翻译方法真正掌握，这样才能将文章
理解好，翻译好。

２ 要掌握一些常见的词头，词干和词尾
词干是一个词的躯体，是不变化的部分，体现了该词的基本含义；词头是词

干之前的部分，它能赋予该词干以新的词义，派生新词；词尾是词干之后的部
分，它也能赋予该词干以新的词义，派生新词。所以，掌握了常用的词干，词头
和词尾，就能大大地扩展自己的词汇量。
例如英语中的?ｄｕｃｅ?或?ｄｕｃｔ?都是词干，该词干的意义为“引导”，如果配以

不同的词头和词尾，便衍生出许多英语单词，例如：

ｃｏｎｄｕｃｔｖ．　传导

ｃｏｎｄｕｃｔｏｒｎ．　导体

ｄｅｄｕｃｅｖ．　推演

ｄｅｄｕｃｔｖ．　扣除；演绎

ｉｎｄｕｃｅｖ．　引起；引诱

ｉｎｄｕｃｔａｎｃｅｎ．　电感

ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｖ．　引入；介绍

ｐｒｏｄｕｃｅｖ．　生产

ｒｅｄｕｃｅｖ．　减少

ｒｅｐｒｏｄｕｃｅｖ．　再生产
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３ 要精读课文
教材中所选的许多课文都是较典型、地道的专业英语文章。这些文章用词

严谨，语法现象规范，专业词组出现频度很高。因此，只要认真地精读几篇文
章，即不仅将语法弄懂弄通，而且将词汇熟记在心，则英语水平就会大有长进。

五、学时分配
本课程学习的总学时为２１６学时，即１８周。学习进度大约为每周一课。

六、考 试
考试方式为闭卷，笔试，考试时间为２小时。不允许查字典。
评分用百分制，６０分为及格。

七、参考书目
《实用英语语法》（第三次修订本），张道真编，商务印书馆，１９９２。
《新英汉词典》，上海译文出版社，１９８８。
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《通信英语》主要语法现象

一、动名词
动名词的作用相当于名词，它在句子中可作主语、宾语或介词宾语。例如：
（１）Ｒｅａｄｉｎｇｉｓａｇｏｏｄｈａｂｉｔ．
动名词在句子中作主语。

（２）Ｉｅｎｊｏｙｗｏｒｋｉｎｇｗｉｔｈｙｏｕ．
动名词在句子中作宾语。

（３）Ｉａｍｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄｉｎｒｅａｄｉｎｇ．
动名词在句子中作介词宾语。
动名词的作用虽然相当于名词，但它仍然具有一些动词的特征。例如，它

可以有自己的宾语和状语。请看以下的例句：
（４）Ｉａｍｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄｉｎｃａｒｅｆｕｌｌｙｒｅａｄｉｎｇｂｏｏｋｓ．
（５）Ｈｅｉｎｓｉｓｔｅｄｏｎｄｏｉｎｇｉｔｉｎｈｉｓｏｗｎｗａｙ．
（６）Ｗｈａｔｗｏｕｌｄｙｏｕｓｕｇｇｅｓｔｆｏｒｏｖｅｒｃｏｍｉｎｇｔｈｅｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ？
在《通信英语》中，动名词的应用相当普遍，再请看下面的例子：
（７）Ｄｉｇｉｔａｌｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎｐｒｏｖｉｄｅｓａｐｏｗｅｒｆｕｌｍｅｔｈｏｄｆｏｒｏｖｅｒｃｏｍｉｎｇｎｏｉｓｙ
ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔｓ．

（８）Ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｔｌｙｔｈｅｒｅｉｓａｎｉｎｈｅｒｅｎｔａｄｖａｎｔａｇｅｆｏｒｏｖｅｒｃｏｍｉｎｇｎｏｉｓｙ
ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔｓｂｙｃｈｏｏｓｉｎｇｄｉｇｉｔａｌｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ．

（９）Ｔｈｅｔｅｌｅｐｈｏｎｅｃｏｎｔａｉｎｓａｔｒａｎｓｍｉｔｔｅｒａｎｄｒｅｃｅｉｖｅｒｆｏｒｃｏｎｖｅｒｔｉｎｇｂａｃｋ
ａｎｄｆｏｒｔｈｂｅｔｗｅｅｎａｎａｌｏｇｖｏｉｃｅａｎｄａｎａｌｏｇｅｌｅｃｔｒｉｃａｌｓｉｇｎａｌｓ．

二、现在分词

１ 现在分词一般作形容词用，可修饰动作的发出者，有主动的意义。可译
成“……的……”，此时多作定语。例如：

（１）ＴｈｅｓｍｉｌｉｎｇｇｉｒｌｉｓＷａｎｇｌｉｎｇ．
（２）Ｔｈｉｓｉｓａｎａｍｕｓｉｎｇｓｔｏｒｙ．
在更多情况下，我们可以用现在分词短语作定语，在意思上和一个定语从

句差不多。例如：



　第二部分　主要语法现象　 ·７　　　　·

（３）Ｔｈｅｇｉｒｌｓｔａｎｄｉｎｇｂｙｔｈｅｗｉｎｄｏｗｔａｌｋｅｄｔｏｈｅｒｆｒｉｅｎｄ．
（４）Ｔｈｅｒｅａｒｅａｌｏｔｏｆｂｏｙｓｏｎｔｈｅｓｐｏｒｔｓｇｒｏｕｎｄｐｌａｙｉｎｇｆｏｏｔａｂａｌｌ．
（５）Ｔｈｅｙｂｕｉｌｔａｈｉｇｈｗａｙｌｅａｄｉｎｇｉｎｔｏｔｈｅｍｏｕｎｔａｉｎｓ．
在《通信英语》中，现在分词的应用相当普遍，我们来看下面的例子：
（６）Ｆｕｒｔｈｅｒｍｏｒｅ，ｗｅｓｈａｌｌｐｒｏｖｅｔｈａｔａｍｉｎｉｍｕｍｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌｓａｍｐｌｉｎｇ
ｆｒｅｑｕｅｎｃｙｏｆｏｒｄｅｒ６．８ｋｉｌｏｈｅｒｔｚｉｓｒｅｑｕｉｒｅｄｔｏｃｏｎｖｅｙａｖｏｉｃｅｃｈａｎｎｅｌ
ｏｃｃｕｐｙｉｎｇｔｈｅｒａｎｇｅ３００Ｈｚｔｏ３．４ｋＨｚ．

（７）Ｔｈｕｓｔｈｅｏｕｔｐｕｔｔｏｔｈｅｃｏｄｅｃｍａｙｂｅｓｅｅｎａｓａｓｅｑｕｅｎｃｅｏｆ８ｐｕｌｓｅｓ
ｒｅｌａｔｉｎｇｔｏｃｈａｎｎｅｌ１，ｔｈｅｎｃｈａｎｎｅｌ２，ａｎｄｓｏｏｎ．

（８）Ｆｉｇ．３１ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅｓａｔｙｐｉｃａｌｆｕｌｌｄｕｐｌｅｘｄａｔａｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎｓｙｓｔｅｍ
ｉｎｃｌｕｄｉｎｇｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｔｉｎｇｄａｔａｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇｅｑｕｉｐｍｅｎｔａｎｄｔｈｅｉｎｔｅｒｆａｃｅ
ａｓｓｅｍｂｌｙｗｈｉｃｈｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆｂｕｆｆｅｒａｎｄｃｏｎｔｒｏｌｕｎｉｔｓ．

（９）ＩｎａｄｄｉｔｉｏｎｔｏｄｅｆｉｎｉｎｇｓｔａｎｄａｒｄｓｃｏｖｅｒｉｎｇｔｈｅＮＮＩ，ＣＣＩＴＴａｌｓｏ
ｅｍｂａｒｋｅｄｏｎａｓｅｒｉｅｓｏｆｓｔａｎｄａｒｄｓｇｏｖｅｒｎｉｎｇｔｈｅｏｐｅｒａｔｏｒｏｆｓｙｎｃｈｒｏ
ｎｏｕｓｍｕｌｔｉｐｌｅｘｅｒｓａｎｄＳＤＨｎｅｔｗｏｒｋｍａｎａｇｅｍｅｎｔ．

（１０）Ｔｈｅｕｎｑｕｅｓｔｉｏｎａｂｌｅｓｕｃｃｅｓｓｏｆｔｈｅｆｉｒｓｔｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｏｆｐａｇｉｎｇｓｙｓｔｅｍｓ
ｕｓｉｎｇｗｉｒｅｄｎｅｔｗｏｒｋｓｗｉｔｈｓｉｇｎａｌｉｎｇｄｅｖｉｃｅｓｗａｓｆｏｌｌｏｗｅｄｉｎｔｈｅ
ｅａｒｌｙ１９５０ｓｂｙｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌｐｒｏｇｒｅｓｓｉｎｔｈｅ ｍｉｎｉａｔｕｒｉｚａｔｉｏｎｏｆ
ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃｃｉｒｃｕｉｔｒｙ．

２现在分词（分词短语）还可以作状语，用来表示方式、目的、条件、结果和
背景等等；有时表示主语在做一个动作的同时还进行的另一动作，此时称之为
伴随状态。例如：

（１）ＥｖｅｒｙｅｖｅｎｉｎｇｔｈｅｙｓｉｔｉｎｓｏｆａｗａｔｃｈｉｎｇＴＶ．
现在分词起伴随作用。

（２）ＩｒｅａｄｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｂｏｏｋ，ｕｓｉｎｇｍｙｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ．
现在分词表示条件或背景。
还可以列出一些例子：
（３）Ｉｒａｎｏｕｔｏｆｔｈｅｈｏｕｓｅｓｈｏｕｔｉｎｇ．
（４）Ｉｇｏｔｈｏｍｅ，ｆｅｅｌｉｎｇｖｅｒｙｔｉｒｅｄ．
（５）Ｎｏｔｋｎｏｗｉｎｇｈｅｒａｄｄｒｅｓｓ，ｗｅｃｏｕｌｄｎ’ｔｇｅｔｉｎｔｏｕｃｈｗｉｔｈｈｅｒ．
（６）ＳｈｅｇｏｔｔｏｋｎｏｗｔｈｅｍｗｈｉｌｅａｔｔｅｎｄｉｎｇａｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅｉｎＢｅｉｊｉｎｇ．
（７）Ｂｙｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ，ｍｏｓｔｏｔｈｅｒｆｏｒｍｓｏｆｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎｓｙｓｔｅｍｓｃｏｎｖｅｙｔｈｅ
ｍｅｓｓａｇｅｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｕｓｉｎｇｔｈｅｓｈａｐｅ，ｏｒｌｅｖｅｌｏｆｔｈｅｔｒａｎｓｍｉｔｔｅｄｓｉｇ
ｎａｌ；ｐａｒａｍｅｔｅｒｓｔｈａｔａｒｅｍｏｓｔｅａｓｉｌｙａｆｆｅｃｔｅｄｂｙｔｈｅｎｏｉｓｅａｎｄａｔｔｅｎｕａ
ｔｉｏｎｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄｂｙｔｈｅｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎｐａｔｈ．
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（８）Ａｔｔｈｅｒｅｃｅｉｖｉｎｇｅｎｄｏｆａｎａｓｙｎｃｈｒｏｎｏｕｓｓｅｒｉａｌｄａｔａｌｉｎｋ，ｔｈｅｒｅｃｅｉｖｅｒ
ｃｏｎｔｉｎｕａｌｌｙｍｏｎｉｔｏｒｓｔｈｅｌｉｎｅｌｏｏｋｉｎｇｆｏｒａｓｔａｒｔｂｉｔ．

（９）Ｇｅｎｅｒａｌｌｙ，ｔｈｉｓｌｉｎｋｈａｓｌｏｗｅｒｃａｐａｃｉｔｙｔｈａｎｔｈｅｔｏｔａｌｎｕｍｂｅｒｏｆＰＢＸ
ｓｕｂｓｃｒｉｂｅｒｓ，ｒｅｆｌｅｃｔｉｎｇｔｈｅｆａｃｔｔｈａｔ，ａｔａｎｙｇｉｖｅｎｔｉｍｅ，ｏｎｌｙａｆｒａｃｔｉｏｎ
ｏｆｔｈｅｓｕｂｓｃｒｉｂｅｒｓｗｉｌｌｂｅｅｎｇａｇｅｄｉｎｅｘｔｅｒｎａｌｃａｌｌｓ．

（１０）Ｔｏｄａｙ，ｃｅｒｔａｉｎｍｏｄｅｌｓｏｆｐａｇｅｒｓａｒｅｅｖｅｎｅｑｕｉｐｐｅｄｗｉｔｈａｄｉｓｐｌａｙ
ｃａｐａｂｉｌｉｔｙｏｆｐｒｏｖｉｄｉｎｇｏｐｔｉｃａｌｍｅｓｓａｇｅｓｃｏｎｓｉｓｔｉｎｇｏｆ１０ｔｏ８０ｃｈａｒ
ａｃｔｅｒｓ，ａｎｄｔｈｕｓｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌｌｙｉｎｃｒｅａｓｉｎｇｔｈｅｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙｏｆｔｈｅｓｙｓｔｅｍ．

三、过去分词

１ 过去分词（短语）一般作形容词用，可修饰动作的对象，有被动的意义。
可译成“被……的……”或“由……的……”，此时多作定语。例如：

（１）Ｔｈｅｔｒｅｅｓｐｌａｎｔｅｄｂｙｍｅｈａｖｅｇｒｏｗｎｕｐ．
（２）Ｗｅ’ｖｅａｌｒｅａｄｙｍｅｔｔｈｅｔａｒｇｅｔｓｅｔｉｎｔｈｅｐｒｏｇｒａｍ．
（３）Ｗｈａｔ’ｓｔｈｅｌａｎｇｕａｇｅｓｐｏｋｅｎｉｎｔｈｉｓａｒｅａ？
（４）Ｓｕｄｄｅｎｌｙｔｈｅｒｅａｐｐｅａｒｅｄａｙｏｕｎｇｗｏｍａｎｄｒｅｓｓｅｄｉｎｇｒｅｅｎ．
（５）Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｔｈｅｓｉｇｎａｌｒｅｃｅｉｖｅｄｆｒｏｍａｓａｔｅｌｌｉｔｅ，ｌｏｃａｔｅｄｉｎｆａｒｏｕｔｅｒ
ｓｐａｃｅ，ｉｓｖｅｒｙｗｅａｋａｎｄｉｓａｔａｌｅｖｅｌｏｎｌｙｓｌｉｇｈｔｌｙａｂｏｖｅｔｈａｔｏｆｔｈｅ
ｎｏｉｓｅ．

（６）Ｏｎｃｅｔｈｅｓｔａｒｔｂｉｔｈａｓｂｅｅｎｄｅｔｅｃｔｅｄ，ｔｈｅｒｅｃｅｉｖｅｒｗａｉｔｓｕｎｔｉｌｔｈｅｅｎｄ
ｏｆｔｈｅｓｔａｒｔｂｉｔａｎｄｔｈｅｎｓａｍｐｌｅｓｔｈｅｎｅｘｔＮ ｂｉｔｓａｔｔｈｅｉｒｃｅｎｔｅｒｓ，

ｕｓｉｎｇａｃｌｏｃｋｇｅｎｅｒａｔｅｄｌｏｃａｌｌｙｂｙｔｈｅｒｅｃｅｉｖｅｒ．
（７）Ｐａｇｉｎｇｓｏｌｕｔｉｏｎｓｔｏｔｈｅａｂｏｖｅｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎｓｉｔｕａｔｉｏｎｓｗｅｒｅｉｎｔｒｏ
ｄｕｃｅｄｉｎｔｈｅｆｉｒｓｔｈａｌｆｏｆｔｈｉｓｃｅｎｔｕｒｙｂｙｍｅａｎｓｏｆｓｉｍｐｌｅｏｐｔｉｃａｌａｎｄ
ａｃｏｕｓｔｉｃａｌｓｉｇｎａｌｉｎｇｄｅｖｉｃｅｓｉｎｓｔａｌｌｅｄｏｎｔｈｅｐｒｅｍｉｓｅｓｏｆｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅｓ，

ｈｏｓｐｉｔａｌｓ，ｏｆｆｉｃｅｓ，ｅｔｃ．
（８）Ｔｈｅｉｄｅａｌｍｏｂｉｌｅｔｅｌｅｐｈｏｎｅｓｙｓｔｅｍ ｗｏｕｌｄｏｐｅｒａｔｅｗｉｔｈｉｎａｌｉｍｉｔｅｄ
ａｓｓｉｇｎｅｄｆｒｅｑｕｅｎｃｙｂａｎｄａｎｄｗｏｕｌｄｓｅｒｖｅａｎａｌｍｏｓｔｕｎｌｉｍｉｔｅｄｎｕｍｂｅｒ
ｏｆｕｓｅｒｓｉｎｕｎｌｉｍｉｔｅｄａｒｅａｓ．

（９）Ｔｈｉｓｉｓａｃｔｕａｌｌｙａｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎｏｆｎａｔｉｏｎａｌｎｅｔｗｏｒｋｓｉｎｔｅｒｃｏｎｎｅｃｔｅｄｔｏ
ｆｏｒｍａｎｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌｓｅｒｖｉｃｅ．

（１０）Ｉｎａｄｄｉｔｉｏｎｔｏｔｈｅｆｉｖｅｃｌａｓｓｅｓｏｆｓｗｉｔｃｈｉｎｇｃｅｎｔｅｒｓｌｉｓｔｅｄａｂｏｖｅ，ｔｈｅ
ｎｅｔｗｏｒｋｉｓａｕｇｍｅｎｔｅｄｗｉｔｈａｄｄｉｔｉｏｎａｌｓｗｉｔｃｈｉｎｇｎｏｄｅｓｃａｌｌｅｄｔａｎｄｅｍ
ｓｗｉｔｃｈｅｓ．

２ 过去分词还可以作状语，例如：
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（１）Ａｌｔｈｏｕｇｈｏｒｉｇｉｎａｌｌｙｄｅｓｉｇｎｅｄａｎｄｉｍｐｌｅｍｅｎｔｅｄｔｏｓｅｒｖｉｃｅａｎａｌｏｇ
ｔｅｌｅｐｈｏｎｅｓｕｂｓｃｒｉｂｅｒｓ，ｉｔｈａｎｄｌｅｓｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌｄａｔａｔｒａｆｆｉｃｖｉａｍｏｄｅｍ，

ａｎｄｉｓｇｒａｄｕａｌｌｙｂｅｉｎｇｃｏｎｖｅｒｔｅｄｔｏａｄｉｇｉｔａｌｎｅｔｗｏｒｋ．
（２）Ｃｏｍｐａｒｅｄｗｉｔｈｙｏｕ，ｗｅｓｔｉｌｌｈａｖｅａｌｏｎｇｗａｙｔｏｇｏ．
（３）Ｍｏｖｅｄｂｙｔｈｅｉｒｓｐｅｅｃｈ，ｗｅｗｅｒｅｍｏｍｅｎｔａｒｉｌｙａｔａｌｏｓｓｗｈａｔｔｏｓａｙ．
（４）Ｈｅｒｅｔｕｒｎｅｄｕｓｔｈｅｐａｐｅｒｓｕｎｃｏｒｒｅｃｔｅｄ．

四、动词不定式
在《通信英语》中，动词不定式大量地用来作状语或定语。

１ 动词不定式在句首或句末常常用来表示目的，可译成“为了……”
“以便……”，可见这时候起状语作用。例如：

（１）Ｔｏｄｏａｇｏｏｄｊｏｂ，ｗｅｕｓｅｇｏｏｄｔｏｏｌｓ．
（２）Ｗｅｕｓｅｇｏｏｄｔｏｏｌｓｔｏｄｏａｇｏｏｄｊｏｂ．
（３）Ｗｅｍｕｓｔｄｏｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇｗｅｃａｎｔｏｈｅｌｐｔｈｅｍ．
由于英语中常用被动语态，所以上面的例（２）可表示为：
（４）Ｇｏｏｄｔｏｏｌｓａｒｅｕｓｅｄｔｏｄｏａｇｏｏｄｊｏｂ．
注意此例中的下划线部分，这类句型在《通信英语》中大量出现。类似的句

型还有：
…ｉｓｒｅｑｕｉｒｅｄｔｏｄｏ…
…ｉｓａｒｒａｎｇｅｄｔｏｄｏ…
（５）Ａｃｉｒｃｕｉｔｏｆｔｈｅｄｅｍｕｌｔｉｐｌｅｘｅｒｉｓａｒｒａｎｇｅｄｔｏｄｅｔｅｃｔｔｈｅｓｙｎｃｈｒｏｎｉｚａ
ｔｉｏｎｗｏｒｄ，ａｎｄｔｈｅｒｅｂｙｉｔｋｎｏｗｓｔｈａｔｔｈｅｎｅｘｔｇｒｏｕｐｏｆ８ｄｉｇｉｔｓｃｏｒｒｅ
ｓｐｏｎｄｓｔｏｃｈａｎｎｅｌ１．

（６）Ｆｕｒｔｈｅｒｍｏｒｅ，ｗｅｓｈａｌｌｐｒｏｖｅｔｈａｔａｍｉｎｉｍｕｍｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌｓａｍｐｌｉｎｇ
ｆｒｅｑｕｅｎｃｙｏｆｏｒｄｅｒ６．８ｋｉｌｏｈｅｒｔｚｉｓｒｅｑｕｉｒｅｄｔｏｃｏｎｖｅｙａｖｏｉｃｅｃｈａｎｎｅｌ
ｏｃｃｕｐｙｉｎｇｔｈｅｒａｇｅ３００Ｈｚｔｏ３．４ｋＨｚ．

（７）Ａｓｅａｃｈｉｎｃｏｍｉｎｇｂｉｔｉｓｓａｍｐｌｅｄ，ｉｔｉｓｕｓｅｄｔｏｃｏｎｓｔｒｕｃｔａｎｅｗｃｈａｒａｃｔｅｒ．
（８）Ｔｉｍｉｎｇｓｉｇｎａｌｓｆｒｏｍｔｈｅｉｎｔｅｒｆａｃｅａｓｓｅｍｂｌｙａｔｔｈｅｔｒａｎｓｍｉｔｔｅｒａｒｅ
ａｐｐｌｉｅｄｔｏｔｈｅｄａｔａ ｍｏｄｅｍｔｏｓｙｎｃｈｒｏｎｉｚｅｔｈｅｃｏｍｐｕｔｅｒａｎｄｔｈｅ
ｄａｔａｓｅｔ．

（９）Ｔｈｅｓｗｉｔｃｈｉｎｇｃｅｎｔｅｒｓａｒｅｌｉｎｋｅｄｔｏｇｅｔｈｅｒｂｙｔｒｕｎｋｓ．Ｔｈｅｓｅｔｒｕｎｋｓ
ａｒｅｄｅｓｉｇｎｅｄｔｏｃａｒｒｙｍｕｌｔｉｐｌｅｖｏｉｃｅｆｒｅｑｕｅｎｃｙｃｉｒｃｕｉｔｓｕｓｉｎｇｅｉｔｈｅｒ
ＦＤＭｏｒｓｙｎｃｈｒｏｎｏｕｓＴＤＭ．

（１０）Ｔｈｅ１０ｒｅｇｉｏｎａｌｃｅｎｔｅｒｓａｒｅｍｅｓｈｅｄｔｏｇｅｔｈｅｒｔｏｐｒｏｖｉｄｅｆｕｌｌｃｏｎｎｅｃ
ｔｉｖｉｔｙ．



·１０　　　· 　通信英语　

２动词不定式在名词之后常用来表示定语，译成“……的……”。例如：
（１）Ｓｈｅｕｓｕａｌｌｙｈａｓａｌｏｔｏｆｍｅｅｔｉｎｇｓｔｏａｔｔｅｎｄｉｎｔｈｅｅｖｅｎｉｎｇｓ．
（２）Ｉｗａｎｔｔｏｇｅｔｓｏｍｅｔｈｉｎｇｔｏｒｅａｄｄｕｒｉｎｇｔｈｅｖａｃａｔｉｏｎ．
（３）Ｓｈｅｗａｓｔｈｅｆｉｒｓｔｐｅｒｓｏｎｔｏｔｈｉｎｋｏｆｔｈｅｉｄｅａ．
（４）Ｔｈｉｓｗｉｌｌｂｅａｇｏｏｄｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙｔｏｅｘｃｈａｎｇｅｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ．
（５）Ｔｈｅｏｐｅｒａｔｏｒｏｆａｌｏｃａｌｔｅｌｅｐｈｏｎｅｓｗｉｔｃｈｂｏａｒｄｈａｄａｎｏｐｔｉｏｎｔｏｔｒａｎｓ
ｍｉｔａｎｏｐｔｉｃａｌｏｒａｃｏｕｓｔｉｃａｌｓｉｇｎａｌｆｏｒｔｈｅｓｅａｒｃｈｅｄｐｅｒｓｏｎｏｖｅｒａｗｉｒｅｄ
ｎｅｔｗｏｒｋ．

（６）Ｗｈｙ８００ＭＨｚ？ＴｈｅＦＣＣ’ｓｄｅｃｉｓｉｏｎｔｏｃｈｏｏｓｅ８００ＭＨｚｗａｓｍａｄｅ
ｂｅｃａｕｓｅｏｆｓｅｖｅｒｅｓｐｅｃｔｒｕｍｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｓａｔｌｏｗｅｒｆｒｅｑｕｅｎｃｙｂａｎｄｓ．

（７）Ａｎｙｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍｓｗｈｉｃｈｃａｎｐｒｏｖｉｄｅｃｕｓｔｏｍｅｒｓｗｉｔｈｍｅａｎｓ
ｔｏｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｅｆｒｏｍａｎｙｐｌａｃｅ，ａｔａｎｙｔｉｍｅａｎｄａｔａｎｙｄｉｓｔａｎｃｅｇｉｖｅｓ
ｓｏｃｉａｌａｎｄｅｃｏｎｏｍｉｃａｄｖａｎｔａｇｅｓ．

五、一个重要的语法现象———被动语态
被动语态在《通信英语》中被大量使用，这里给出几个例子：
（１）Ｉｆｗｅｃｏｎｓｉｄｅｒｂｉｎａｒｙｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ，ｔｈｅｃｏｍｐｌｅｔｅｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎａｂｏｕｔａ
ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｍｅｓｓａｇｅｗｉｌｌａｌｗａｙｓｂｅｏｂｔａｉｎｅｄｂｙｓｉｍｐｌｙｄｅｔｅｃｔｉｎｇｔｈｅ
ｐｒｅｓｅｎｃｅｏｒａｂｓｅｎｃｅｏｆｔｈｅｐｕｌｓｅ．

（２）Ｎｏｉｓｅｃａｎｂｅｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄｉｎｔｏｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎｐａｔｈｉｎｍａｎｙｄｉｆｆｅｒｅｎｔ
ｗａｙｓ，ｐｅｒｈａｐｓｖｉａａｎｅａｒｂｙｌｉｇｈｔｎｉｎｇｓｔｒｉｋｅ，ｔｈｅｓｐａｒｋｉｎｇｏｆａｃａｒｉｇｎｉ
ｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ，ｏｒｔｈｅｔｈｅｒｍａｌｌｏｗｌｅｖｅｌｎｏｉｓｅｗｉｔｈｉｎｔｈｅｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ
ｅｑｕｉｐｍｅｎｔｉｔｓｅｌｆ．

（３）Ａｎａｓｙｎｃｈｒｏｎｏｕｓｓｅｒｉａｌｄａｔａｌｉｎｋｉｓｓａｉｄｔｏｂｅｃｈａｒａｃｔｅｒｏｒｉｅｎｔｅｄ，ａｓ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｉｓｔｒａｎｓｍｉｔｔｅｄｉｎｔｈｅｆｏｒｍｏｆｇｒｏｕｐｓｏｆｂｉｔｓｃａｌｌｅｄｃｈａｒａｃ
ｔｅｒｓ．

（４）Ｗｈｅｎｔｈｅｒｅｃｅｉｖｅｄｃｈａｒａｃｔｅｒｈａｓｂｅｅｎａｓｓｅｍｂｌｅｄ，ｉｔｓｐａｒｉｔｙｉｓｃａｌｃｕ
ｌａｔｅｄａｎｄｃｏｍｐａｒｅｄｗｉｔｈｔｈｅｒｅｃｅｉｖｅｄｐａｒｉｔｙｂｉｔｆｏｌｌｏｗｉｎｇｔｈｅｃｈａｒａｃ
ｔｅｒ．

（５）Ｔｈｅｆｉｒｓｔｌｏｗｌｏｓｓｓｉｌｉｃａｆｉｂｅｒｗａｓｄｅｓｃｒｉｂｅｄｉｎａｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｗｈｉｃｈ
ａｐｐｅａｒｅｄｉｎＯｃｔｏｂｅｒｏｆ１９７０．Ｔｈｅｄａｔｅｏｆｔｈｉｓｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｉｓｓｏｍｅｔｉｍｅｓ
ｃｉｔｅｄａｓｔｈｅｂｅｇｉｎｎｉｎｇｏｆｔｈｅｅｒａｏｆｆｉｂｅｒｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ．
当然，在《通信英语》中还有许多重要的语法现象，请读者参阅作者建议的

相关书籍，这里不再一一赘述。
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